The Spy Who Came In From The Cold
Translate into English:
У своїх інтерв’ю він реальні факти видавав за художній вимисел. А. Сісман спробував розкрити таємницю. Ле Каре бажав, щоб він писав,  не приховуючи його вад. Його батько був привабливим, але пустим пройдисвітом. Здавалося, що письменник вичерпав себе. Його твори нагадували статті у глянцевих журналах, їм бракувало послідовної логіки, були похибки, ігнорування фактів (рос. недосмотр), помітною була певна недоопрацьованість (нечіткість, розмитість), суперечливість. Він був аутсайдером і це відчуття переслідувало його усе життя. Він ухилявся від спілкування з літературною богемою і зневажав її. 
 Glossary: acclaimed; masquerade as fiction; unravel the enigma; “without restraints”; warts-and-all expose; flamboyant con-man; lovable rogue; glitzy exterior; tawdry; glossy; run dry; hazy; contradictory; inconsistent; slip-up; oversight; dogged him; to shun; the author expertly shows.
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